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Sepher ZekarYah (Zechariah) 

Chapter 12 
 

MINY  DHP  DEDI-M@P  L@XYI-LR  DEDI-XAC  @YN Zech12:1 

:EAXWA  MC@-GEX  XVIE  UX@  CQIE   

�¹‹µ÷́� †¶Š¾’ †́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” †́E†́‹-šµƒ¸… ‚́Wµ÷ ‚ 

– :ŸA̧š¹™¸A �́…́‚-µ‰Eš š·˜¾‹¸‡ —¶š́‚ …·“¾‹̧‡  
1. masa’ d’bar-Yahúwah `al-Yis’ra’El n’um-Yahúwah noteh shamayim  
w’yosed ‘arets w’yotser ruach-‘adam b’qir’bo. 
 

Zec12:1 The burden of the Word of JWJY concerning Yisra’El.   

Thus declares JWJY who stretches out the heavens, lays the foundation of the earth,  

and forms the spirit of man within him, 
 

‹12:1› Λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ·  λέγει κύριος ἐκτείνων οὐρανὸν  
καὶ θεµελιῶν γῆν καὶ πλάσσων πνεῦµα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ  
1 L�mma logou kyriou epi ton Isra�l;   

The concern of the Word of YHWH over Israel, 

legei kyrios ektein�n ouranon  

says YHWH, the one stretching out the heavens,  

kai themeli�n g�n kai plass�n pneuma anthr�pou en autŸ 

and laying the foundation for the earth, and shaping the spirit of man in him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  MINRD-LKL  LRX-SQ  MLYEXI-Z@  MY  IKP@  DPD 2 

:MLYEXI-LR  XEVNA  DIDI  DCEDI-LR  MBE   

 ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹Lµ”´†-�́�¸� �µ”µš-•µ“ �¹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ �́ā ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” šŸ˜́Lµƒ †¶‹̧†¹‹ †́…E†́‹-�µ” �µ„¸‡ 
2. hinneh ‘anoki sam ‘eth-Y’rushalam saph-ra`al l’kal-ha`ammim sabib  
w’gam `al-Yahudah yih’yeh bamatsor `al-Y’rushalam. 
 

Zec12:2 Behold, I shall make Yerushalam a cup that causes reeling to all the peoples  

around; and when the siege is against Yerushalam, it shall also be against Yahudah. 
 

‹2› Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὴν Ιερουσαληµ ὡς πρόθυρα σαλευόµενα πᾶσι τοῖς λαοῖς κύκλῳ,  
καὶ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἔσται περιοχὴ ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
2 Idou eg� tith�mi t�n Ierousal�m h�s prothyra  

Behold, I appoint Jerusalem as thresholds 

saleuomena pasi tois laois kyklŸ,  

for shaking off all the peoples round about, 

kai en tÿ Ioudaia� estai perioch� epi Ierousal�m.  

and in Judea there shall be an encompassing about against Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DQNRN  OA@  MLYEXI-Z@  MIY@  @EDD-MEIA  DIDE 3 

  EHXYI  HEXY  DIQNR-LK  MINRD-LKL 
:UX@D  IIEB  LK  DILR  ETQ@PE 

†́“´÷¼”µ÷ ‘¶ƒ¶‚ �¹µ�´�Eš¸‹-œ¶‚ �‹¹ā́‚ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †́‹́†¸‡ „ 
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EŠ·š´W¹‹ ŠŸš́ā ́†‹¶“̧÷¾”-�́J �‹¹Lµ”´†-�́�̧� 
:—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �¾J ́†‹¶�́” E–¸“¶‚¶’̧‡ 

3. w’hayah bayom-hahu’ ‘asim ‘eth-Y’rushalam ‘eben ma`amasah l’kal-ha`ammim  
kal-`om’seyah sarot yisaretu w’ne’es’phu `aleyah kol goyey ha’arets. 
 

Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone  

for all the peoples; all who lift it shall be severely injured.   

And all the nations of the earth shall be gathered against it. 
 

‹3› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τὴν Ιερουσαληµ λίθον καταπατούµενον  
πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν·  πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐµπαίζων ἐµπαίξεται,  
καὶ ἐπισυναχθήσονται ἐπ’ αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.   
3 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ th�somai t�n Ierousal�m lithon katapatoumenon  

And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on 

pasin tois ethnesin;  pas ho katapat�n aut�n empaiz�n empaixetai, 

by all the nations.  Every one trampling her with mocking shall mock, 

kai episynachth�sontai epí aut�n panta ta ethn� t�s g�s.            

and shall be assembled against her all the nations of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEDNZA  QEQ-LK  DK@  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 4 

  IPIR-Z@  GWT@  DCEDI  ZIA-LRE  OERBYA  EAKXE 
:OEXERA  DK@  MINRD  QEQ  LKE 

‘Ÿ†́L¹UµA “E“-�́� †¶Jµ‚ †´E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA … 

‹µ’‹·”-œ¶‚ ‰µ™¸–¶‚ †́…E†́‹ œ‹·A-�µ”¸‡ ‘Ÿ”́B¹VµA Ÿƒ̧�¾ş̌‡ 
:‘Ÿš́E¹”µA †¶Jµ‚ �‹¹Lµ”́† “E“ �¾�̧‡ 

4. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ‘akeh kal-sus batimahon w’rok’bo bashiga`on  
w’`al-beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth-`eynay w’kol sus ha`ammim ‘akeh ba`iuaron. 
 

Zec12:4 In that day, declares JWJY, I shall strike every horse with bewilderment  

and his rider with madness.  But I shall open My eyes on the house of Yahudah,  

while I strike every horse of the peoples with blindness. 
 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, πατάξω πάντα ἵππον ἐν ἐκστάσει  
καὶ τὸν ἀναβάτην αὐτοῦ ἐν παραφρονήσει, ἐπὶ δὲ τὸν οἶκον Ιουδα διανοίξω  
τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ πάντας τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτυφλώσει.   
4 en tÿ h�mera� ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r,  

In that day, says YHWH almighty,  

patax� panta hippon en ekstasei kai ton anabat�n autou en paraphron�sei,  

I shall strike every horse with astonishment, and its rider in ranting. 

epi de ton oikon Iouda dianoix� tous ophthalmous mou  

But over the house of Judah I shall open my eyes,  

kai pantas tous hippous t�n la�n patax� en apotyphl�sei.  

and all the horses of the peoples I shall strike with blindness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IAYI  IL  DVN@  MALA  DCEDI  ITL@  EXN@E 5 

:MDIDL@  ZE@AV  DEDIA 
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�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹� †́˜̧÷µ‚ �́A¹�¸A †́…E†́‹ ‹·–ºKµ‚ Eş̌÷´‚̧‡ † 

:�¶†‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹µA 
5. w’am’ru ‘aluphey Yahudah b’libam ‘am’tsah li yosh’bey Y’rushalam  
baYahúwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 
 

Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts,  

a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam through JWJY of hosts, their El. 
 

‹5› καὶ ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι Ιουδα ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν Εὑρήσοµεν ἑαυτοῖς  
τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ ἐν κυρίῳ παντοκράτορι θεῷ αὐτῶν.   
5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais aut�n  

And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts, 

Heur�somen heautois tous katoikountas Ierousal�m en kyriŸ pantokratori theŸ aut�n.  

We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem in YHWH almighty their El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVRA  Y@  XEIKK  DCEDI  ITL@-Z@  MIY@  @EDD  MEIA 6 

  LE@NY-LRE  OINI-LR  ELK@E  XINRA  Y@  CITLKE 
:MLYEXIA  DIZGZ  CER  MLYEXI  DAYIE  AIAQ  MINRD-LK-Z@ 

 �‹¹ ·̃”¸A �·‚ šŸI¹�̧J †́…E†́‹ ‹·–ºKµ‚-œ¶‚ �‹¹ā́‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 

�‡‚¾÷̧ā-�µ”̧‡ ‘‹¹÷́‹-�µ” E�̧�´‚̧‡ š‹¹÷´”̧A �·‚ …‹¹Pµ�̧�E 
– :�¹´�´�Eš‹¹A ́†‹¶U¸‰µU …Ÿ” �¹µ�́�Eš¸‹ †́ƒ¸�́‹̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹Lµ”´†-�́J-œ¶‚ 
6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah k’kior ‘esh b’`etsim  
uk’lapid ‘esh b’`amir w’ak’lu `al-yamin w’`al-s’mo’wl ‘eth-kal-ha`ammim sabib  
w’yash’bah Y’rushalam `od tach’teyah biY’rushalam. 
 

Zec12:6 In that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of fire  

among the wood and like a torch of fire in a sheaf, so they shall consume on the right hand  

and on the left all the surrounding peoples, while Yerushalam shall be inhabited again  

on their own sites in Yerushalam. 
 

‹6› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τοὺς χιλιάρχους Ιουδα ὡς δαλὸν πυρὸς ἐν ξύλοις  
καὶ ὡς λαµπάδα πυρὸς ἐν καλάµῃ, καὶ καταφάγονται ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων  
πάντας τοὺς λαοὺς κυκλόθεν, καὶ κατοικήσει Ιερουσαληµ ἔτι καθ’ ἑαυτήν.   
6 en tÿ h�mera� ekeinÿ th�somai tous chiliarchous Iouda  

In that day I shall make the commanders of thousands of Judah 

h�s dalon pyros en xylois kai h�s lampada pyros en kalamÿ, 
as a firebrand of fire among the wood, and as a lamp of fire among stubble; 

kai kataphagontai ek dexi�n kai ex eu�nym�n pantas tous laous  

and they shall devour from the right, and from the left all the peoples  

kyklothen, kai katoik�sei Ierousal�m eti kathí heaut�n.  

round about.  And Jerusalem shall dwell yet according to herself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LCBZ-@L  ORNL  DPY@XA  DCEDI  ILD@-Z@  DEDI  RIYEDE 7 

:DCEDI-LR  MLYEXI  AYI  ZX@TZE  CIEC-ZIA  ZX@TZ   

�µÇ„¹œ-‚¾� ‘µ”µ÷̧� †́’¾�‚¹š´A †´…E†́‹ ‹·�»†́‚-œ¶‚ †́E†́‹ µ”‹¹�Ÿ†̧‡ ˆ 

:†́…E†́‹-�µ” �¹µ�́�Eş̌‹ ƒ·�¾‹ œ¶š¶‚̧–¹œ¸‡ …‹¹‡´C-œ‹·A œ¶š¶‚̧–¹U  
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7. w’hoshi`a Yahúwah ‘eth-‘ahaley Yahudah bari’shonah l’ma`an lo’-thig’dal  
tiph’ereth beyth-Dawid w’thiph’ereth yosheb Y’rushalam `al-Yahudah. 
 

Zec12:7 JWJY also shall save the tents of Yahudah first,  

so that the glory of the house of Dawid and the glory of the inhabitants of Yerushalam  

shall not be magnified above Yahudah. 
 

‹7› καὶ σώσει κύριος τὰ σκηνώµατα Ιουδα καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς, ὅπως µὴ µεγαλύνηται 
καύχηµα οἴκου ∆αυιδ καὶ ἔπαρσις τῶν κατοικούντων Ιερουσαληµ ἐπὶ τὸν Ιουδαν.   
7 kai s�sei kyrios ta sk�n�mata Iouda kath�s apí arch�s,  

And YHWH shall deliver the tents of Judah as at the beginning, 

hop�s m� megalyn�tai kauch�ma oikou Dauid  

so that should not magnify their boasting the house of David, 

kai eparsis t�n katoikount�n Ierousal�m epi ton Ioudan.  

and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem over Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  AYEI  CRA  DEDI  OBI  @EDD  MEIA 8 

  CIECK  @EDD  MEIA  MDA  LYKPD  DIDE 
:MDIPTL  DEDI  J@LNK  MIDL@K  CIEC  ZIAE 

�¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹ …µ”¸A †́E†́‹ ‘·„́‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‰ 

…‹¹‡́…̧J ‚E†µ† �ŸIµA �¶†́A �́�̧�¹Mµ† †́‹´†̧‡ 
:�¶†‹·’̧–¹� †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷̧J �‹¹†¾�‚·J …‹¹‡́C œ‹·ƒE 

8. bayom hahu’ yagen Yahúwah b’`ad yosheb Y’rushalam w’hayah hanik’shal bahem 
bayom hahu’ k’Dawid ubeyth Dawid k’Elohim k’mal’ak Yahúwah liph’neyhem. 
 

Zec12:8 In that day JWJY shall defend around the inhabitants of Yerushalam,  

and the one who is feeble among them in that day shall be like Dawid,  

and the house of Dawid shall be like Elohim, like the messenger of JWJY before them. 
 

‹8› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑπερασπιεῖ κύριος ὑπὲρ τῶν κατοικούντων  
Ιερουσαληµ, καὶ ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὡς ∆αυιδ,  
ὁ δὲ οἶκος ∆αυιδ ὡς οἶκος θεοῦ, ὡς ἄγγελος κυρίου ἐνώπιον αὐτῶν.   
8 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ hyperaspiei kyrios hyper t�n katoikount�n Ierousal�m,  

And it shall be in that day YHWH shall shield over the ones dwelling Jerusalem. 

kai estai ho asthen�n en autois en ekeinÿ tÿ h�mera� h�s Dauid,  

And it shall be the one being weak among them in that day shall be as David, 

ho de oikos Dauid h�s oikos theou, h�s aggelos kyriou en�pion aut�n.  

and the house of David as the house of Elohim, as the angel of YHWH before them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CINYDL  YWA@  @EDD  MEIA  DIDE 9 

:MLYEXI-LR  MI@AD  MIEBD-LK-Z@ 

…‹¹÷̧�µ†¸� �·Rµƒ¼‚ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ Š 
:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹‚́Aµ† �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ 

9. w’hayah bayom hahu’ ‘abaqesh l’hash’mid  
‘eth-kal-hagoyim haba’im `al-Y’rushalam. 
 

Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy all the nations  

that come against Yerushalam. 
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‹9› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ζητήσω  
τοῦ ἐξᾶραι πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπερχόµενα ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
9 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ z�t�s� tou exarai panta ta ethn�  

And it shall be in that day I shall seek to lift away all the nations, 

ta eperchomena epi Ierousal�m.  
the ones coming against Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OG  GEX  MLYEXI  AYEI  LRE  CIEC  ZIA-LR  IZKTYE 10 

  EILR  ECTQE  EXWC-XY@  Z@  IL@  EHIADE  MIPEPGZE 
:XEKAD-LR  XNDK  EILR  XNDE  CIGID-LR  CTQNK 

‘·‰ µ‰Eš �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹ �µ”̧‡ …‹¹‡´C œ‹·A-�µ” ‹¹U̧�µ–´�̧‡ ‹ 

 ‡‹́�´” E…̧–´“¸‡ Eš́™´C-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�·‚ EŠ‹¹A¹†̧‡ �‹¹’E’¼‰µœ¸‡ 
:šŸ�̧Aµ†-�µ” š·÷´†̧J ‡‹́�´” š·÷´†̧‡ …‹¹‰́Iµ†-�µ” …·P¸“¹÷¸J 

10. w’shaphak’ti `al-beyth Dawid w’`al yosheb Y’rushalam ruach chen  
w’thachanunim w’hibitu ‘elay ‘eth ‘asher-daqaru w’saph’du `alayu  
k’mis’ped `al-hayachid w’hamer `alayu k’hamer `al-hab’kor. 
 

Zec12:10 I shall pour out on the house of Dawid and on the inhabitants of Yerushalam,  

the Spirit of grace and of supplication, so that they shall look on Me  

whom they have pierced; and they shall mourn for Him, as one mourns for an only son,  

and they shall be bitter over Him as one that is in bitterness over a firstborn. 
 

‹10› καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον ∆αυιδ  
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ πνεῦµα χάριτος καὶ οἰκτιρµοῦ,  
καὶ ἐπιβλέψονται πρός µε ἀνθ’ ὧν κατωρχήσαντο καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὸν κοπετὸν  
ὡς ἐπ’ ἀγαπητὸν καὶ ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοτόκῳ.   
10 kai ekche� epi ton oikon Dauid  

And I shall pour out upon the house of David, 

kai epi tous katoikountas Ierousal�m pneuma charitos kai oiktirmou, 
and upon the ones dwelling Jerusalem a spirit of favor and compassion. 

kai epiblepsontai pros me anthí h�n kat�rch�santo  

And they shall look to me, because they treated me despitefully; 

kai kopsontai epí auton kopeton h�s epí agap�ton 

and they shall beat over him with a beating of the breast, as over a beloved one; 

kai odyn�th�sontai odyn�n h�s epi pr�totokŸ.  

and they shall grieve with grief as over the first-born. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  CTQND  LCBI  @EDD  MEIA 11 

:OECBN  ZRWAA  OENX-CCD  CTQNK 

�¹µ�´�Eš‹¹A …·P̧“¹Lµ† �µÇ„¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 
:‘ŸC¹„̧÷ œµ”̧™¹ƒ¸A ‘ŸL¹š-̧…µ…¼† …µP¸“¹÷¸J 

11. bayom hahu’ yig’dal hamis’ped biY’rushalam  
k’mis’pad Hadad’-rimmon b’biq’`ath M’giddon. 
 

Zec12:11 In that day there shall be great mourning in Yerushalam,  

like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddon. 
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‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ µεγαλυνθήσεται ὁ κοπετὸς ἐν Ιερουσαληµ  
ὡς κοπετὸς ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἐκκοπτοµένου,  
11 en tÿ h�mera� ekeinÿ megalynth�setai ho kopetos en Ierousal�m  

In that day shall be magnified beating the breast in Jerusalem, 

h�s kopetos hro�nos  

as the beating of the breast over the pomegranate grove 

en pediŸ ekkoptomenou, 

in the plain having been cut down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC-ZIA  ZGTYN  CAL  ZEGTYN  ZEGTYN  UX@D  DCTQE 12 

:CAL  MDIYPE  CAL  OZP-ZIA  ZGTYN  CAL  MDIYPE  CAL 

…‹¹‡́C-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷ …́ƒ̧� œŸ‰́P¸�¹÷ œŸ‰́P̧�¹÷ —¶š´‚́† †́…̧–´“̧‡ ƒ‹ 

:…́ƒ¸� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� ‘́œ´’-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷ …́ƒ̧� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� 
12. w’saph’dah ha’arets mish’pachoth mish’pachoth l’bad mish’pachath beyth-Dawid 
l’bad un’sheyhem l’bad mish’pachath beyth-Nathan l’bad un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:12 The land shall mourn, families by families by itself;  

the family of the house of Dawid by itself and their wives by themselves;  

the family of the house of Nathan by itself and their wives by themselves; 
 

‹12› καὶ κόψεται ἡ γῆ κατὰ φυλὰς φυλάς, φυλὴ οἶκου ∆αυιδ καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς, φυλὴ οἴκου Ναθαν καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
12 kai kopsetai h� g� kata phylas phylas, phyl�  

And shall beat the chest the land, according to tribes by tribes;  

phyl� oikou Dauid kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas, 

the tribe of the house of David by itself, and their wives by themselves; 

phyl� oikou Nathan kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  

the tribe of the house of Nathan by itself, and their wives by themselves;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CAL  IEL-ZIA  ZGTYN 13 

:CAL  MDIYPE  CAL  IRNYD  ZGTYN  CAL  MDIYPE 

…́ƒ¸� ‹¹‡·�-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷ „‹ 

:…́ƒ¸� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� ‹¹”¸÷¹Vµ† œµ‰µP¸�¹÷ …́ƒ̧� �¶†‹·�̧’E 
13. mish’pachath beyth-Lewi l’bad  
un’sheyhem l’bad mish’pachath haShim’`i l’bad un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:13 the family of the house of Lewi by itself and their wives by themselves;  

the family of the Shimeites by itself and their wives by themselves; 
 

‹13› φυλὴ οἴκου Λευι καθ’ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
φυλὴ τοῦ Συµεων καθ’ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
13 phyl� oikou Leui kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  

the tribe of the house of Levi by itself, and their wives by themselves;  

phyl� tou Syme�n kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  

the tribe of Simeon by itself, and their wives by themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZGTYN  ZGTYN  ZEX@YPD  ZEGTYND  LK 14 

:CAL  MDIYPE  CAL 

œ¾‰́P¸�¹÷ œ¾‰́P¸�¹÷ œŸš́‚̧�¹Mµ† œŸ‰́P¸�¹Lµ† �¾J …‹ 
“ :…́ƒ̧� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� 

14. kol hamish’pachoth hanish’aroth mish’pachoth mish’pachoth l’bad  
un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:14 all the families that remain, families by families by itself  

and their wives by themselves. 
 

‹14› πᾶσαι αἱ φυλαὶ αἱ ὑπολελειµµέναι φυλὴ καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς.    
14 pasai hai phylai hai hypoleleimmenai phyl� kathí heaut�n  

All the tribes being left behind, a tribe by itself, 

kai hai gynaikes aut�n kathí heautas.   

and their wives by themselves.  
 


